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СЕКЦІЯ 4. ВИКОРИСТАННЯ ІННОВАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ В 

ПРОЦЕСІ МОВНОЇ ПІДГОТОВКИ СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ 

 

Н.Є.Антоненко 
м. Рівне 

ВИКОРИСТАННЯ ПОДКАСТІВ 
ПРИ ВИКЛАДАННІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Особливе значення в умовах інформатизації лінгвістичної освіти 

набуває регулярне використання нових інформаційних та комунікаційних 

технологій у навчанні іноземної мови. А саме таких технічних засобів, як 

мережа Інтернет та її ресурсів: веб-сайтів, електронної пошти та електронних 

енциклопедій, блогів, відео конференцій, подкастів, форумів та ін. [2]  

Розглянемо можливості використання одного з технічних засобів 

навчання іноземної мови – подкастів. Подкаст (podcast) – це цифровий медіа-

файл або низка таких файлів, які розповсюджуються Інтернетом для 

відтворення на портативних медіа-програвачах чи персональних 

комп’ютерах. Термін «podcast» є поєднанням назви портативного програвача 

музики iPod та слова broadcast. На відміну від слухачів радіо, які слухають те, 

що їм пропонує радіостанція, подкастинг дозволяє обрати самостійно, що ви 

хочете слухати чи дивитися. І найголовніше – саме у той час, коли вам 

зручно ввімкнути свій програвач. На сервері подкастів, користувач може 

проглянути обраний подкаст в мережі або скачати обраний файл на свій 

комп’ютер. За тривалістю подкасти можуть бути від декількох хвилин до 

декількох годин. В Інтернеті можна зустріти як аутентичні подкасти, 

створені для носіїв мови (наприклад, новини BBC), так і навчальні. Найбільш 

ефективний спосіб знайти необхідний подкаст – звернутися до директорії 

подкастів, обрати категорію та проглянути список подкастів, що доступні для 

скачування. Для тих, хто вивчає англійську мову, директорія подкастів 

розташована за адресою www.podomatic.com, www.bbc.co.uk.  

Сервіс подкастів дозволяє як прослуховувати та проглядати подкасти, 

викладені в Інтернеті, так і записувати та розміщувати на одному із серверів 



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ГЕРМАНСЬКОГО ТА РОМАНСЬКОГО МОВОЗНАВСТВА 

- 224 - 

подкастів власні матеріали на будь-яку тему. Найбільш відомим сервером 

подкастів є YouTube. 

На YouTube кожен зареєстрований користувач може розмістити свій 

відеоподкаст, переглянути інші, а також взяти участь в обговоренні та 

коментуванні подкастів у мікроблогах. 

Дидактичний потенціал подкастингу базується на основних технічних і 

дидактичних характеристиках цієї Інтернет-технології: 

1. Автентичність. Подкасти можуть помітно збагатити заняття з мови, 

оскільки в більшості своїй є автентичним матеріалом, що призначений для 

прослуховування на просунутому етапі вивчення мови. Величезна кількість 

подкастів є матеріалом із супровідними текстами, примітками про ступінь 

складності, дидактичними рекомендаціями та завданнями, які можуть 

використовуватися на різних етапах вивчення іноземної мови. 

Загальновідомо, що в автентичній ситуації процес вивчення іноземної мови 

стає особливо цікавим, вмотивованим та ефективним. [1] 

2. Актуальність. Система подкастингу дозволяє користувачам регулярно 

поповнювати свій архів новими аудіо- та відео-матеріалами з Інтернету: ми 

кожного дня можемо мати на своєму комп’ютері аудіо- та відеофайли з 

інформацією про актуальні події у різних сферах життя, які можуть бути 

використані на занятті з іноземної мови або поза ним. 

3. Компетентність в сфері медіа. Технічні умови використання подкастів 

абсолютно прості, потрібно лише завантажити необхідний подкаст у форматі 

MP3 на комп’ютер або інший медіа-носій. Таке вміння стає запорукою 

величезного мотиваційного потенціалу: надавши учням можливість 

усвідомити свою технічну обізнаність та досліджуючи разом з ними новий 

засіб навчання, ми мотивуємо їх до самостійної або групової роботи з 

використанням цього новітнього засобу. [5] 

4. Автономність. Автономність як одна з основних переваг інтернету як 

навчальної платформи, дозволяє діяти відповідно до потреб, темпу і рівня 

навчання конкретного учня чи групи. Якщо учні самі можуть визначати 
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умови свого навчання в аспекті принципів автономного навчання, автономне 

середовище як фактор успішності навчання не тільки гідно конкурує, а й 

перевершує традиційне комунікативне заняття. 

5. Багатоканальне сприйняття. Сервіс подкастів часто пропонує 

навчальні матеріали, які будуються на комбінації звукового ряду, фото- або 

відео-картинки, а також текстових матеріалів. Це дає можливість 

використовувати на одному занятті багатоканальні навчальні матеріали, 

тобто одночасно задіювати різні органи сприйняття, що, безумовно, 

розширює рецептивні можливості учнів, стає важливим ключем до розуміння 

інформації іноземною мовою, і як наслідок, стимулом до усного або 

письмового висловлювання по темі. 

6. Мобільність використовуваного технічного засобу (МР3-плеєра) 

дозволяє звертатися до матеріалів подкасту в будь–який час і за межами 

навчального закладу, у цьому випадку прийнято говорити про розширення 

середовища навчання. Доступ до такого засобу, як подкаст, за межами 

навчальної аудиторії дає шанс навчатися у вільний час і можливість 

працювати відповідно до персональних рецептивних навичок, адаптувати 

розуміння складного аудіоуривка до індивідуальних особливостей 

сприйняття інформації. Це дозволяє звільнити аудіювання від німба 

неприємного зобов’язання або завдання підвищеної складності. 

7. Багатофункціональність. Система подкастингу є 

багатофункціональною, оскільки з її допомогою можна розвивати декілька 

видів мовленнєвої діяльності: поряд з класичним аудіюванням актуальним є 

вдосконалення навичок усного та писемного мовлення. Крім того, подкасти 

дають знання про багатогранність самої мови і культури, що вивчається в 

зручному для слухача середовищі. 

8. Продуктивність. Використання відтворених матеріалів – це одна 

сторона роботи з подкастами на занятті іноземної мови, створення і 

подальше поширення власних подкастів – інша. З точки зору продуктивності 

подкастинг є сильним імпульсом для заняття іноземної мови в аспекті 
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діяльнісного підходу. Створюючи і публікуючи в мережі аудіо- чи 

відеоматеріали, учні працюють з перспективною інформаційною технологією 

у реальній ситуації. 

9. Інтерактивність. На сучасному етапі розвитку інтернету 

інтерактивність є головною ідеєю концепції Веб 2.0, згідно з якою важливим 

є не лише споживання, тобто виключне прослуховування, читання або 

проглядання інформації, але і активна взаємодія між користувачами в 

Інтернеті. Інтеграція подкастингу у навчання іноземної мови з його 

можливостями кооперативної взаємодії якнайкраще сприяє інтерактивності 

навчального процесу. [3] 

Вище згадане, дає підстави зробити висновок, що подкаст як медіаносій 

поряд з іншими сучасними ресурсами є невід’ємним технічним засобом 

навчання іноземної мови, який дозволяє вирішувати комплексні завдання 

іншомовної освіти. Навички та вміння, що формуються за допомогою 

технології подкастингу, виходять за межі іншомовної компетенції. [4] 

Інтернет розвиває соціальні та психологічні якості учнів: їх впевненість в 

собі та їх здатність працювати в колективі; створює сприятливу для навчання 

атмосферу, виступаючи як засіб інтерактивного підходу. Крім того, 

використання подкастів в навчанні демонструє мобільність сучасної системи 

освіти в цілому, її адаптивний характер, тобто своєчасне пристосування до 

інноваційних технологій. 
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І.М. Вєтрова 

Рівне  

ГОТОВНІСТЬ ДО АВТОНОМНОСТІ У НАВЧАННІ СТУДЕНТІВ-

МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  

Проблема автономності учня (Learner Autonomy) не втрачає 

актуальності у сучасних умовах розвитку науки, освіти, інформаційно-

комунікативних технологій, а також інтеграції вищих навчальних закладів у 

міжнародний освітній простір.  

Ідея автономності у навчанні іноземної перебуває у центрі наукових 

досліджень та дискусій упродовж останніх тридцяти років. Коло дослідників 

(як зарубіжних, так вітчизняних), які вивчають питання розвитку 

автономності учня на сьогодні є досить широким (Ф. Бенсон, П. Воллер, Л. 

Дікінсон, Л. Дем, Д. Літтл, Х. Холек, Н. Ф. Коряковцева, О. М. Соловова, Т. 

Ю. Тамбовкіна та ін.). Науковці досліджують різні аспекти навчальної 

автономності, серед них – готовність до автономності (С. Котерел, М.Чен, 

Ф.Бенсон, Т. Лемб).  

Нового імпульсу цій сучасній освітній тенденції надає пілотування 

програми з методики навчання англійської мови в рамках спільного проекту 
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